
بررسي واژگان و اصطلاحات انگلیسي در زبان 
هاي ارتباط  ها در رسانه كارگيري آن اردو و به

 ها جمعي به ویژه روزنامه
 

 جرتوده محمد كیومرثي
 هاي خارجي دانشگاه تهران مربي دانشكدة زبان

 
 چكیده

 –هاي بیگانه   كاربرد و تأثير الفاظ و واژگان زبان      
 در زبـان و ادبیـات     –سيالمللي انگلی ـ   بویژه زبان بين  

كشورهاي مختلف بسیار رایج و متداول اسـت و امـروزه         
ــستیم  ــاهد آن ه ــته ش ــیش از گذش ــأثير در . ب ــن ت ای

تلویزیـون و   , هاي ارتباط جمعـي، بخـصوص رادیـو         رسانه
روزنامه، بیشتر و در زبان عامیانـة مـردم شـهرها و          

البتـه ایـن كـاربرد     . خـورد   روستاها كمتر به چشم مي    
هـا   این دلیل باشد كه مـسئولان ایـن رسـانه       شاید به   

هاي خود زرق و برق بیشتري بدهند،     خواهند به نوشته    مي
تـا در نظـر   , یا به زعم خود سطح آن را بـالا ببرنـد        

اما تمـام  . بیننده و شنونده جلوة بیشتري داشته باشد      
ها باعث بروز مسائل و مشكلات مختلفـي در زبـان و          این

ایـن اقـدامات در بعـضي      . ادبیات یك كشور خواهد شد    
ممکـن   گرچـه  –شود  كه در ادامه اشاره مي    -موارد خاص   
در اكثر موارد،  ولی ، شدن زبان گردد  تر    است باعث غني  

باعث بروز مشكلاتي از جمله سخت تر شدن درك و فهم آن       
 .گردد توسط افراد عامي مي

با همين انگیزه، بـر آن شـديم تـا در ایـن مقالـه               
هـا را   گونگي تأثيرات ناشي از آن    همیزان، كاربرد و چ   
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طـور   بـه . ها هاي ارتباط جمعي، بخصوص روزنامه      در رسانه 
 .تر و در بقیة موارد به كوتاهي، بررسي كنیم مفصل
, های ارتباط جمعـی    هنسار, اردوزبان   :هاي كلیدي   واژه

 اصطلاحات انگلیسي, واژگان بیگانه
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 مقدمه
هاي مختلـف، از      سزایي در زبان    واژگان بیگانه تأثير به   

جمله زبان اردو كه مورد بحث در این مقاله است، داشته و            
هـاي ارتبـاط جمعـي در         كه در ایـن میـان رسـانه       , دارند

ها اسـتفاده     ، از آن  انه یا ناآگاه  انهپاكستان هم، آگاه  
 شـكلي جزیـي و       در زبان اردو همیشه تغیيرات بـه      . كنند  مي

 اقتـضاي زمـان     صورت ساختاري بوده و به      ظاهري و كمتر به   
دهد كـه در هـر        البته تاریخ گواهي مي   . داده است   روي مي 

, هاي بیگانـه خـصوصاً انگلیـسي        زمان با وجود نفوذ زبان    
زبان اردو همواره جایگاه و وقار ادبي خود را حفظ كرده           

هر چند تلاش و سعي     . هاي جدي نشده است     و دستخوش دگرگوني  
ردو معروف بـه    زبان شناسان در فرهنگستان زبان و ادب ا       

هـاي    مقتدره قومي زبـان و دیگـر اسـتادان در دانـشگاه           
پاكستان كه در كار تدریس، تحقیق و پژوهش اشتغال دارند، 
نیز تأثير بسیاري در گسترش و رواج این زبان داشته و شكل 
و ساختار آن را از نفوذ زیاد واژگان بیگانه در امـان            

 .نگه داشته است
تـوان چـنين      ش زبان اردو مي   در مورد چگونگي آغاز گستر    

ها بـه منـاطق شـرقي         اظهار نظر كرد كه با ورود آریایي      
ایران، از جمله شبه قارة هند، ساكنان این منطقه به سمت           

. هـا شـدند     هـا جانـشين آن      جنوب رانده شده و خود آریایي     
 كه نزدیكي زیادي »زبان سانسكریت«مردمان این منطقه به 

 آنجـا كـه ایـن        تـا . كردند  با زبان لوي داشت، تكلم مي     
زبان، زبان دیني و معنوي ساكنان این منطقه شد كه بعدها 
توسط برهمنان و كاهنان این مرز و بوم بـه طبقـة خاصـي              
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محدود گشت و مردم عامي حق تكلم و صحبت كـردن بـه ایـن               
ایـن مـسئله سـبب جـایگزیني و ورود          «زبان را نداشـتند     

 رفتـه رواج بـسیاري      اي شد كه رفته     هاي محلي و تازه     زبان
اما بسیاري از مصادر، واژگان و تركیبات آن        . پیدا كرد 
هاي دیگر انتقال داده شد كه ایـن عامـل باعـث              به زبان 

بیـات،  (» ها با زبان فارسي شد      پیوند و ارتباط آن زبان    
 )١٧ -١٦ صص، ١٣٨٢

بعد از فروپاشي قدرت سیاسي و نظامي مغولان هندوستان 
یي از جملـه پرتغـال، فرانـسه،        و حضور كـشورهاي اروپـا     

، بازرگانان و نظامیان     در شبه قارة هند   ... انگلیس و   
این كشورها نیز در سـطح وسـیعي در ایـن منطقـه گـسترش               
یافتند و بالطبع واژگان و اصطلاحات زبان خود را، همانند 

اما زبان انگلیـسي    . مهاجمان قبلي، بين مردم رایج كردند     
تـري    ها، حـضور فعـال      گر زبان به دلایل سیاسي نسبت به دی     

ها كه ابتدا به صورت بازرگان وارد           انگلیسي.  پیدا كرد 
این منطقه شده بودند با افزایش حضور نظامي گسترده، در          
مسائل سیاسي این خطه نیز دخالت كردند و از اوایل قرن           

ها و مدارس مختلف، زبان فارسـي را          نوزدهم با تأسیس كالج   
از جملـة   . ردو را جایگزین كردند   به عقب رانده و زبان ا     

اسـت  )  میلادي ١٨٠٠(این اقدامات تأسیس فورت ویلیم كالج       
اي را در زمینـة ترجمـه از          هـاي گـسترده     این كالج، فعالیت  

هاي فارسي، عربي، هندي و حتي انگلیسي به اردو انجام  زبان
آنان با به مرور زمان ترفندهاي خاصـي واژگـان          . داد  مي

كردند و این واژگان      رد زبان اردو مي   انگلیسي را نیز وا   
را بــدون ترجمــه و معــادل اردو بــه خــورد مــردم عــامي 
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تري به خود گرفت كه  این فعالیت زماني شكل جدي. دادند مي
هـاي لنـدن و       پژوهان بسیاري براي تحصیل به دانشگاه       دانش
اي از لغات     آنان در مراجعت، مجموعه   . شدند  رهسپار مي ... 

در زبان گفتاري و نوشتاري خـود وارد        زبان انگلیسي را    
این افراد در ترجمـه و حـتي تـصنیف          . كردند  زبان اردو مي  

هاي انگلیسي را به راحـتي در         ها و مقالات خود، واژه      كتاب
بردند ایـن عمـل تـأثير بـسیاري بـر             كار مي   زبان خود به  

گذاشت، حتي كساني كه خود بر این باور  بومیان این خطه مي
هـا تقلیـد       نباید از غـرب و افكـار آن        رسیده بودند كه  

هاي خود دانسته یا ندانسته از  كوركورانه كرد، در نوشته
ایـن كـار در قـرن       . كردنـد   واژگان انگلیسي استفاده مي   

هـاي    بیستم شدت بیشتري به خود گرفت و بـا گـسترش رسـانه            
ــي و در رأس آن ــاط جمع ــه ارتب ــا روزنام ــكل   ه ــه ش ــا ب ه

كرده و نیز سیاستمدار تا جایي       آمیزي بين قشر تحصیل     فاجعه
كه اینان در متن سخنراني و یـا نوشـتة خـود از تعـداد               

كردند، در حالي كه اكثریـت        قلیلي واژة اردو استفاده مي    
امروزه نیز این . كلمات مورد استفادة آنان انگلیسي بود

عمل با همان شـدت ادامـه دارد، هـر چنـد نویـسندگان و               
كنند و فرهنگستان     بیح مي منتقدان بسیاري این عمل را تق     

ها با انتشار     در رأس آن  ) مقتدرة قومي زبان  (زبان اردو   
كرده   مقالات سعي در ايجاد بیداري در بين مردم و قشر تحصیل          

بـا بررسـي و     . خورد  كند، اما چندان تأثيري به چشم نمي        مي
اي كـه     تحقیق در بارة واژگان انگلیسي زبان اردو، مسئله       

گردد، این است كه آیا دامنه        طرح مي حائز اهمیت بوده و م    
تواند مجوز كاربرد  هاي آن مي و تعداد واژگان لاتين و معادل
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تر داشته باشد؟ آیا مـردم اردو زبـان نـاگزیر از              وسیع
یا آهایند؟ و سرانجام این كه        ها و واژه      كاربري این كلمه  

هاي صحیح براي واژگـان       زبان اردو توانایي ارائة معادل    
 رد یا نه؟اردو را دا

ورود واژگان انگلیسي در چند دهة اخير بسیار بیشتر و          
بطوري كه بسیاري از الفاظ رایج و       , گسترده تر بوده است   

گـویي زبـان    . انـد   زیباي زبان اردو متروك و دور افتاده      
اردو از سرآغاز سـدة بیـست و یكـم درگـير مبـارزه بـا                

ي هـاي ادب ـ    واژگاني است بیگانه و ناآشنا كه به گنجینه       
زند، آن گونه كـه ایـن         این زبان زیبا و شيرین، آسیب مي      

رانـي واژگـان      ناپذیر است، زیرا برون     رو، جبران   روند پیش 
رایج شده و جایگرفته در اذهان عمومي، به زبان بسیاري          

 .نیازمند است

 بحث و بررسي
جاي شك نیست كه هـر زبـان زنـده و متحـرك تـأثيرات               

 و جذب لغات دارد و از       ها در اخذ    فراواني از دیگر زبان   
شك زبان اردو نیز از  بي. گيرد ها بهره مي  واژگان دیگر زبان

پذیرفتني است كه واژگان    . این واقعیت جهاني مستثني نیست    
شمـاري از زبـان انگلیـسي و دیگـر            و الفاظ متعدد و بـي     

اند، اگر چه زبان اردو راه یافته به طـوري كـه              ها  زبان
اند، اگر چه     ان را تشكیل داده   بخشي جداناپذیر از این زب    

این عمل در هر زباني قابل مشاهده است، لـیكن در حـال             
حاضر هجوم واژگان انگلیسي، بدون نیـاز و یـا ضـرورت،            

هاي ارتبـاط جمعـي، رادیـو، تلویزیـون و            چنان بر رسانه  
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یكي از محققان  (١٧٥   һớǙ  ҺǚỢǙһها غالب گشته كه روزنامه
 :گوید  مي)اردو در حوزة زبان

» این قضیه بدون شـك مـترادف قتـل زبـان اردو اسـت             «
 به گفتة وي به جاي بهره جستن ) ١٣، ص ٢٠٠١اخبار اردو، (

از واژگان انگلیسي در زبان اردو، استفاده از واژگـان          
 .اردو در زبان انگلیسي مرسوم گشته است

هاي اردو زبان روزانه صـدها كلمـه لاتـين            در روزنامه 
رسـد بـا      نظر مي   شوند كه گاهي به     يكار برده م    نوشته و به  

ها و به كار بستن واژگان بومي نه تنها از اهمیـت              حذف آن 
در این جا . شود شود، بلكه متن زیباتر نیز مي متن كاسته نمي

چند نمونـه از كـاربرد كلمـات و اصـطلاحات انگلیـسي در              
هاي اردو زبان، به همراه نام نویسنده و روزنامه  روزنامه

آوريم تـا بنگـريم كـه در یـك مـتن كوتـاه                شاهد مثال مـي   
 .روزنامه، چند واژه لاتين بكار برده شده است

 : اردو-
 
 

 
 )١٣ ص، ٢٠٠١قاسمی، عطاءالحق، اخبار اردو، (
در شهر سن لویي ما، دوستان از یكدیگر «: ترجمة فارسي
شديم و معمولا  پایـان هفتـه را دور هـم جمـع               زیاد دور نمي  

هاي ما اینقدر زیاد نبود،       و و خنده  صداي گفتگ ... شديم  مي
 ».ها رفته باشد ولي در سكوت شب شاید صدا تا دور دست

نویـسنده دو واژة    , شـود    كه در متن دیـده مـي        همانطور
                                                        

175 - Abdol Hadi Ahmad 
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كـار بـرده اسـت كـه          را به »Volume«و  » Weekend«انگلیسي  
ها معادل اردوي هـر یـك را          جاي آن   توانست به   آساني مي   به

را بجـاي      :كهبه اینصورت   .قرارد دهد 
 »  Ơ   «جـاي واژة       را بـه    و »һ Ǚ     «واژة  

 .كرداستفاده 
 : اردو-
 
 
 

 )١٤ ص، ٢٠٠١اسلم بیگ، ژنرال، اخبار اردو، (
لازم اسـت كـه     , براي دوام سلطة جهـاني    : ترجمة فارسي 

را ) ایـران , افغانـستان , پاكستان(آمریكا جبهة جنوبي    
 پیش تعیين شدة    مستحكم كند تا بتواند در مقابل اتحاد از       

 .روسیه و چين صف آرایي نماید
شود كه نویسنده سه واژه       در این نوشته نیز ملاحظه مي     

 : انگلیسي بكار برده است
primacy ,southern front ,Eurasiaتوانـست   كه مي : 
كـار    بـه southern frontجـاي    را به وprimacyجاي  را به

 .ببرد
در اردو معادلي   , لیسياي است انگ     كه واژه  Eurasiaكلمة  

اینگونـه مـوارد    . شـود   ندارد و به همين صورت استفاده مي      
شوند    باعث غني شدن زبان مي     - از نظر زبان شناسان    –گاهي  

 .كه قبلا  به آن نیز اشاره شده بود
 : اردو-
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 )١٤ ص، ٢٠٠١اختر، ظهور، اخبار اردو، (

با صداي بلند ندا سر داد كـه مـا یـك            : ترجمه فارسي 
با كمك سه اصـل     ... ايم و هر ملتي نیاز به وطن دارد           ملت
 .توفاني ساخته و پدیدار گشت, برنده پیش

در اینجا هـم ایـن روزنامـه نگـار فاضـل در كنـار               
 را   انگلیـسي آن   برابرهاي     و هاي اردویي   واژه

بدون این كلمات بیگانه هم متن      . (بدون هیچ ضروري آورده است    
 .)وي كامل و بي نقص است

هاي بعدي نیز، بسیاري از نویسندگان در كنار   نمونهدر
هاي انگلیسي بسیاري را  كلمات كامل و زیباي اردو، معادل

انگیزة این شـیوة نوشـتاري شـاید آن         . اند    به كار برده  
 زیباتر و -خیال خود   به–خواهند متن را  باشد كه آنان مي

 .تر جلوه دهند با معني
 : اردو-
  
 

 
 )١٤ ص، ٢٠٠١ احمد، اخبار اردو، حقانی، ارشاد(

. اكنون وضعیت بسیار بغـرنج شـده اسـت        : ترجمة فارسي 
بنابراین تصدیق و تأیید سازمان ملل نیز بایـد آشـكار           

اجلاس وزیران خارجة سران كشورهاي اسلامي نیز باید . باشد
 .مصو بات پاكستان را تصدیق كنند و به رسمیت بشناسند

 : اردو-
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 )١٤ ص، ٢٠٠١پروفسور، اخبار اردو، احمد، خورشید، (

طبـل سـلطة آمریكـا و       , پس از جنگ سرد   : ترجمة فارسي 
به صدا درآمد تا ناقوس پایان      , داري  چيرگي فراگير سرمایه  

شد و نویـد      رسید، داشت نواخته مي     تاریخ جهان به گوش مي    
. اي دیگر استفاده شود      خيرخوش است، بهتر است از واژه       مژده

 .رسید تاریخ به گوش مي
 : اردو-
 
 
 

 )١٣ ص، ٢٠٠١جاوید، مستنصر، اخبار اردو، (
كه بين ,  است١٩٧١هاي قبل از  سخن از سال: ترجمة فارسي

مناطق شرقي و غربي پاكستان كار حمل و نقل تجهیزات نظامي 
با توجه به موقعیـت جغرافیـایي و گذشـتة          . جریان داشت 

ر بـه    كـشورهاي دیگ ـ    پاكستان، وضعیت آن كشور نسبت بـه      
 .مراتب حساس و ناامن بود

 : اردو-
 
 

 )١٤ ص، ٢٠٠١شریف، مقبول، اخبار اردو، (
بـه هنـد    , بیـشترین بخـش نيروهـاي هنـدي       : ترجمة فارسي 

 .برگردد
 : اردو-
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 )١٤ ص، ٢٠٠١لغاری، مسرت، اخبار اردو، (
گوییـد كـه      چـرا ر ك و پوسـت كنـده نمـي         : ترجمة فارسي 

از یـك سـو قتـل و        . بزنیدخواهید با یك تير دو نشان         مي
ها و از سویي دیگر، ادام و از بين           كشتار بي شمار افغان   

خواهیـد    بردن تجهیزات مدرن ما مد نظرتان است، شاید مـي         
یا به بهانة صلح , این كار را نیز به دست هند انجام دهید

 .خواهید اصل و اساس را از ما سلب كنید مي
 : اردو-
 
 

 )١٤ ص، ٢٠٠١ر اردو، عالی، جمیل الدین، اخبا(
 ةؤیاهاي خیالي و ساخت   او از تصو رات و ر    : ترجمه فارسي 

 .ساخت ذهنش خود را پریشان مي
ǚғ  ǚ  ، روزنامة     Ǚ       و   ẩ Ңة  علاوه بر روزنام  

. رود  شمـار مـي     هـاي مهـم اردو زبـان بـه          نیز از روزنامه  
نویسندگان در این روزنامه نیز، مانند روزنامة جنگ، از 

شاید . كنند  انگلیسي در مقیاس وسیعي استفاده مي     واژگان  
كنند كه در صورت به كار نگـرفتن          گونه احساس مي    ها این   آن

هـاي        و دیگـر روزنامـه    ة جنـگ    كلمات انگلیسي از روزنام   
 .عقب خواهند ماندموجود، 

 
 : اردو-
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 )١٤ ص، ٢٠٠١جیلانی، غلام، ژنرال، اخبار اردو، (
 لـشكر پیـاده نظـام را        C-130هواپیماي  : ترجمة فارسي 

فضاي , كه نزد هدف یا نشانه تواند هدف بگيرد ولي هنگامي مي
هـا را مـورد هـدف         تواند آن   نمي, نباشد) میدانگاهي(خالي  

 .قرار دهد
شود نویسنده جملات  در این نوشته همان طور كه مشاهده مي

را طوري به نگارش درآورده است كه گـویي دو زبـان بـا              
بـیش از حـد معمـول الفـاظ         . (اند  میختهیكدیگر در هم آ   

 .)كار برده است انگلیسي به
ــي   ــالا مـ ــتن بـ ــه  در مـ ــوان بـ ــاي واژ  تـ  Dropة جـ

 ( از  Targetجــاي  و بــه ) (
 (  از Air fieldجاي   و به ) 

اسـتفاده   )  (از   Pickجـاي    و به ) 
 .كرد

در ادامه به بررسي كلّي ورود كلمات انگلیسي به زبان 
در این بخش جدولي تدارك دیده شده است كه . پردازيم اردو مي

 سپس شكل تغیير یافتـة      ,ة انگلیسي ابتدا واژ ) از سمت چپ  (
آن واژه را در زبــان اردو و بعــد از آن واژة لاتــين در 

 .اردو و در ستون آخر معناي فارسي آن آورده شده است
شوند، بیشتر كلمـات لاتـين        كلماتي كه در جدول دیده مي     

ایـن كلمـات تعـداد كمـي از         . رایج در اردویند      علمي و 
 .شوند كار برده مي اند كه در زبان اردو به بیشمار كلماتي

هاي بعـدي مجلـة       امید بر آن است كه بتوانیم در شماره       
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پژوهش، فهرست كاملي از واژگان انگلیسي وارد شـده بـه           
زبان اردو را گردآوري كرده و در اختیار دانـشجویان و           

باشد كه مفیـد فایـده      .  این زبان قرار دهیم    مندان  علاقه
 .واقع شود

 

 معناي فارسي

معادل و 
جایگزین 
واژگان 

انگلیسي در 
 اردو

صورت 
تغیير 
یافته 
لاتين در 
زبان 
 اردو

واژگان 
 انگلیسي

 University   دانشگاه

 مسافر خانه
  Hotel 

  حكومت-دولت
  Government 

 Street   خیابان

 زبان
  Language 

 Literature   ادبیات

 Information   اطلاعات

 Political science   علوم سیاسي

ــاب  -انتخـــ
 Selection   گزینش

 Department    گروه-بخش
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  زمان-وقت
  Time 

 اهل  -هنرمند
 Artist   هنر

ــانامه  -تقاض
 Application   درخواست

  Public service   كاردولتي

 Prime minister   نخست وزیر

 موقعیت
  Position 

 -فرهنگ لغـت  
 Dictionary   نامه لغت

 ناشر
  Publisher 

 Prize   جایزه

 بازرس
  Inspector 

 پیشرفت زبان
  

Language 
Development 

برنامه ریزي  
 Language planning   درسي

ــراه  بزرگـــ
   اطلاعات

Information 
Highway 

ــت  -فهرســــ
ــت  فهرســـــ

 عناوین 
  Topic list 
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 گيري نتیجه
شـود كـه      هاي ذكر شده، ملاحظه مي      با كمي دقت در نمونه    
واژگان متعدد انگلیسي در قالب     , صرفاً با نگارش یك جمله    

زبان اردو نمایان شده و چنان حالت غریبي بـه جملـه داده             
ه و او را در     شود كه گاه باعث سردرگمي خواننـده شـد          مي

 .برد اي از ابهام فرو مي هاله
نظـر    چـنين بـه     با بررسي و توجه به نكات مذكور، ایـن        

یكـي از وظـایف اصـلي مراكـز ادبـي، بخـصوص             : رسد كه   مي
فرهنگستان زبان اردو، كوشش در جهت ملي و فراگير نمـودن           
این زبان و پاك كردن آن از واژگان و عبارات بیگانـه،            

 .ي استبخصوص كلمات انگلیس
مقتدره قومي زبان كه یكي از مراكز مهم ادبي است و           
در حقیقت فرهنگستان زبان اردو در پاكستان است، در این 

كند تا شاید بتواند اصـالت ایـن          زمینه تلاش فراواني مي   
 .زبان را چون گذشته حفظ كند

اي بــراي   هــاي تــازه هــا و دوره در همــين زمینــه، كــلاس
هـاي    ردو زبان براي زدودن واژه    هاي ا   نویسندگان روزنامه 

 .گيري است ها، بخصوص روزنامه، در حال شكل بیگانه از رسانه
ها براي نویسندگاني كه  گونه كلاس افزون، بر تدارك این

هاي ملي اردو زبان به كار نویـسندگي          مرتباً در روزنامه  
اي بـراي اخـذ       ضـرورت دارد كـه برنامـه      , اشتغال دارند 

هـا و     ان زبـده و مـاهر دارالترجمـه       تر خـدمات مترجم ـ     مطلوب
متخصصان كار ترجمه از طرف فرهنگستان زبان اردو، تدارك         

كارگيري واژگـان و اصـطلاحات بیگانـه          دیده شود تا از به    
ها كاسته شود و یا       هاي روزنامه   در ستون ) بیشتر انگلیسي (
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 .ها نمایند حداقل واژگان معادل را جایگزین آن
 باید در زمینة اصلاح زبـان       رسد کارهایی که    نظر می   به

هـای    اردو صورت گيرد، همانطور که نگارنده مقاله با ادله        
انـد کـه در بـسیاری از          کافی ثابت کرده و نتیجه گرفته     

های انگلیـسی     موارد استفاده و کاربرد واژه و یا ترکیب       
مأنوس کردن جملات ندارند و  ای جز نا در زبان اردو، وظیفه

هـاي    است كـه اسـتفاده از واژه      حکم عقل و منطق در این       
بیگانه با زبان و فرهنگ مردم پاکستان، کنـار گذاشـته           

 .ها استفاده نشود شده و جز در موارد اجباری از آن
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